	JOB APPLIED FOR

POSITION

PREFERRED JOB

STUDIES APPLIED FOR
Task performed
	Freelance translator
Equipment/Technical/Pharma/Patents
Medical/veterinarian field
Translation/Post edition/Edition/Proofing


	WORK EXPERIENCE
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	2001-Ongoing

	
	a) Documents in the medical field

· Technical description of drugs (pharmacology, pharmacokinetics…), 

· Clinical trials (description, IFUs, brochures for patients and physicians), forms and Ads, Apps intended for patient follow-up, prompt voices for automatic response systems...)

· Technical manuals for medical and lab devices (from manual devices to huge RX and RMI systems)

· Documents for training (microscope techniques, online courses, lab manuals…).

· COVID-related documentation, mainly tests, and auto tests.
· Medical articles, research documentation

b) Patents

· More than 4500 patents were translated, most aimed at drugs (human and veterinarian use) (synthesis, fabrication, optimization…); biotechnology, biochemistry, and medical devices.
· Other fields where patents have been translated: personal care products, food science, chemistry, chemical engineering, and mechanical engineering.
c) Technical documents

· Commercial brochures, quality documentation, and software manuals. 

· Environmental documentation: technical reports related to geological and mining projects, environmental risk, and impact assessment

· Documentation related to safety and security: nuclear energy, maintenance manuals, feed, and food chain, safety facts, and security plans for the chemical industry. 

· Translation of interfaces and manuals for GIS and oil plants software. Translation of prompts for a medical interactive voice response system. 
· E-learning: captions, text, subtitles for video
· Translation of interfaces for Apps for mobile devices. 

· Informative & marketing texts aimed at websites. Catalogs for online selling business (luxury items, and customary products). 

· Questionnaires for marketing research, most of them related to the TI field

	
	


	
	2001-2005

	
	Translator team leader for the McGraw-Hills Companies, in Spain (chemical and environmental engineering. Translator and reviewer involved in several projects

	
	Business or sector Editorial 


	
	2004-2012
Expert in emergencies planning; working as a freelance advisor and project manager for Belt Ibérica S.A
Business or sector Consultancy 
1996-2002

Ass teacher in the Universidad Alfonso X El Sabio, Dept. of Industrial Technology
Matters: chemistry, environmental & water engineering, fluid mechanics, chemical engineering projects, 

Business or sector Education


	EDUCATION AND TRAINING
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	2007
	Master in Emergencies: Planning and Handling
	

	
	Universidad Europea de Madrid

	1995
	Specialist in Advanced Treatment and Recycling of Wastewater 

Universidad de Islas Baleares

	1995
	PhD in Chemistry

Universidad de Islas Baleares
	

	1991
	Grade in Chemistry
	

	
	Universidad de las Islas Baleares
	


	PERSONAL SKILLS
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	First language(s)
	Spanish

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING 
	SPEAKING 
	WRITING 

	
	Listening 
	Reading 
	Spoken interaction 
	Spoken production 
	

	French
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	

	English
	C1
	C2
	C2
	C2
	C1

	
	.

	Catalan
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2
	C1

	
	Levels: A1/2: Basic user - B1/2: Independent user - C1/2 Proficient user

Common European Framework of Reference for Languages


	Communication skills
	· Nice communication skills, I use very often written interactions (e-mail, Skype). I do use short and meaningful phrases. A kernel is above style.


	Organizational/managerial skills
	As I freelancer, I am total task-oriented: quoting, translating, proofing, billing. A clear agenda is a must.
In my experience as a team leader for a consultancy company, I managed to team up with people with extremely different backgrounds and keep track of the whole project. 


	Job-related skills
	· Excellent transmission of the true meaning of the document
· High performance at the wording: grammar, punctuation, accuracy…

· Endless mining for terminology

· Careful reviewer


	Computer skills
	· Aboveov the average level for MS Office tools.

· Expertise in CAT use: I own a license for SDL Studio and Wordfast, future for MemoQ; I use customary tools like XTM and Wordbee. Also, I did use several proprietary CAT tools from different companies so swapping among CATs is not one issue.:

· Standard tools such as PDF, OCR, etc.


	Other skills
	· High attention to detail in everything I do in all moments
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